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. CHINH PHU NUOC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA

CHINH PHU NUGC CONG HOA SEC
VE HOP TAC TRONG LINH VUC VAN HOA, GIAO DUC.
KHOA HOC, THANH NIEN VA THE THAO

Chinh phu nude Coéng hoa X& hoi chu nghia Viét Nam va Chinh phu
nudc Cong hoa Séc, sau day goi tat la “Hai Bén”;

Mong muén phat trién quan hé hiru nghi truyén théng va cling hop tac
gilra hai dat nudc trong linh vuc van héa, giao duc, khoa hoc, thanh nién va

thé thao,

1 Tin tuong sy hop tac nay s& dong gdp vao nhén thire chung va 1n
cudng hiéu biét vé phong tuc va van héa giita hai nude,

Nhén thie duoc igt ich chic chén tr viée hai dat nuée tdng cuong hop
tac song phuong phtt hop véi luét phap va quy dinh cia moi nude,

ba thoa thuin nhu sau:

% —

Hai Bén, dua theo quy tac binh dang, c6 di ¢é lai va hai Bén cing ¢o

loi, phat trién hop tac trong linh vuc vén hoa, gido duc, khoa hoc, thanh nién
{ a s r

| va thé thao, va khuyén khich 1ién hé truc tiép gita cdc co s& van hoéa, gido
|

duc, khoa hoc, thanh nién va thé thao cua hai nudec.
Dieu 2
Trong linh vuc hop tac van hoa, hai Bén khuyén khich:

i a) Tuyén truyén vidn hoc nguyén ban tai ldnh thé cua modi Bén va cac ban

da duoc dich ra;




¢) Té chire cac budi thuyét trinh, trién 1am va cae su kien ngh¢ thuat khac
boi cac co sO van héa nhu bao tang, phong tranh, nha hat, thu vién, doan
nghé thudt va cac t6 chirc khac lién quan dén cac hoat dong nay;

d) Su tham gia cua cédc nghé si, chuyén gia cia moi Bén vao cac 1€ hoi va
sur kién quoc té td chire tai moi Bén:

e) Trao doi thong tin va kinh nghiém trong linh vuc nha hat, van hoc,
phim, bao tang, m¥ thuat, van héa dan gian truyén thong, bao tén di san

van hoa va su lién hé truc tiép giira céc chuyén gia trong linh vuc nay; va
fy Hop tac truc tiép gifta cac co s& vin hoa cua hai nudce.
biéu 3
Trong linh vue gido duc, hai Bén khuyén khich:

a) Hovp tac truc tiép gilra cac truong hoc o tat ca cac cap.

b) Trao d6i théng tin, 4n pham sur pham, phuong phap ludn va céc tai fiéu

giang day khac.

¢) Giang day va nghién ctru ngén nglr cuia bén kia tai cdc co so giao duc
bac cao hodc cac co 50 gido duc va khoa hoc khac trong xha nang

ngudn lyc cua moi Bén.

d) Trao doi sinh vién, ngnién ctu sinh, giang vién, giao vién va cac
chuvén gia trong linh vuc giao duc.
biéu 4
Hai Bén khuveén khich va thic day cac hoat dong hop tac khoa hoc nhur:
a) Trao d6i cac doan chuyén gia va cac nha khoa hoc
b) To chuc cac hoi thao, hoi nghi va cac s kign khoa hoc chung
¢} Dao tao cac nha khoa hoc va chuveén gia
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hoc va phat trién cong nghé khac.
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Picu 5 -
Nham phat trién sy tiép Xuc cua thanh nién trong linh vuc thé thao, hai
Bén khuyén khich:
a) Hop tac gifra thanh nién va cac td chire thanh nién
b) Hop téc gifta cac t6 chirc thé thao va Uy ban Olympic cta mSi Bén
¢) Su tham gia cua cac van dong vién vao cac su kién thé thao té chire ¢
mdi Bén
d) Cung cép théng tin lién hé, thong tin, kinh nghiém, 4n pham va tai liéu

chuyén nganh.

Dieu 6

-

Nhirng cam két véi tr cach thanh vién Lién minh Chau Au cia Céng

o

hoa Séc s& khong bi anh huong boi Hiép dinh nay.
biéu 7

V&T muc dich trién khai Hiép dinh nay, co quan c6 thdm quyén cua hai
Bén trong pham vi thdm quyén cta minh k¥ két cdc chuong trinh, bidn ban

hop téc dé dua ra cac hinh thire va diéu kién hop tac chi tiét.

Cac co quan ¢o tham quvén cua hai Bén thong nhat cac hoat déng riéng
va chung va sap xép viéc trién khai théng qua kénh ngoai giao.
Diéu 8
Moi bit ddng gifra hai Bén lién quan dén vide gial thich hodc thue hién
Hiép dinh nay s& duge giai quyét trén tinh than hitu nghi théng qua tham van
va thuong lugng.
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Cong hoa X4 héi chi nghia Tiép Khéc, ky tai Ha"Noi vao ngay 21 thang 3

nam 1977, sé nglng ap dung trong quan hé gitra hai nudc.

Piéu 10

Hiép dinh co hiéu luc ké tir khi nhan duoc théng bao cudi cung bang
van ban cda cac Bén thong qua kénh ngoai giao thong bédo viéc hoan Tat céc
thu tuc ndi bd cén thiét dé dam bao Hiép dinh co hi¢u lyue. |

Hi¢p dinh nay co hiéu lyc trong vong nam (05) ndm va sé dugce twr dong
gia han trong nam (05) nam tiép theo trir khi mét trong hai Bén théng bdo cho
Bén kia béng vén ban v dinh cham dir hiéu luc cua Hiép dinh séu (06) thang
trrde khi Hiép dinh hét hiéu luc. Trong trudong hop nhu vy, Hiép dinh s&
chédm durt hidu luc sau séau (06) thang ké tur ngay nhan duoc thong bao do. Trir
khi co sz_r thoa thuén khac éﬁa h‘ai Bén, sur chAm dut hiéu luc cla Hiép dinh sé&
khong anh huong dén gia tr] va viéce thue hién cac chuong trinh hoac du an
dugc khoi xudng khi Hiép dinh ¢é hiéu luc.

Hiép dinh nay c6 thé duoc sita dbi bang van ban théng qua sur dong

thuan chung cua hai Bén.
-

Lam tai Ha Noi ngay 01 thang 11 nam 2016 thanh hai ban chinh, mdi
ban bang tiéng Viét. tiéng Séc va tiéng Anh. tit ca cic van ban ¢6 gia tri phap
Iy nhu nhau. Trong truomg hop 6 sur giai thich khac nhau, van ban tiéng Anh

sé dugc dung lam co s0o.

DAl PIEN CHINH PHU DAI DIEN CHINH PHU
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AGREEMENT 7
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION,

SCIENCE, YOUTH AND SPORTS

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Czéch Republic, hereinafter referred to as “the

Contracting Parties™:

Desiring to enhance the traditional friendship relations and mutual

1
SRR

n between the two countries in the fields of culture, education,

science, vouth and sports,

Convinced that this cooperation will contribute to better mutual
awareness and to the deepening of knowledge about the customs and culture

of the two countries,

Aware of the advantages that may ensure for both countries from the
strengthening of bilateral cooperation in accordance with the laws and

regulations applicable in the Contracting Parties” States,
Have agreed on the following:

Article 1

The Contracting Parties shall, on the basis of the principles of equality,
general reciprocity and mutual benefit, develop cooperation in the fields of

culture, education, science, youth and sports, and o this end encourage direct




contacts between the cultural, educational, scientific. vouth and sports

institutions of the two States.
Article 2
In the field of culwral cooperation, the Contracting Parties shall
encourage in particular:

a) Spreading of the literature originated in the territory of the State of the

other Contracting Party and its translated version;

b) Exchange of books, booklets, periodicals, documents, films and other

material and information resources in the fields of culture and arts;

¢) Organization of lectures, exhibitions and other art events by cultural
institutions, such. as museums, galleries, theatres, libraries, art ensembles

and other organizations engaging in these activities;

3

d) Participation of artists or experts from the State of one Contracting

e} Exchange of information and experience in the fieid of theatre,
literature, film, museums, fine arts, traditional folk culture, preservation of

cultural heritage and direct contacts between experts in these fields; amd
f) Direct cooperation between the cultural institutions of the two
countries.
Article 3
In the field of education, the Contracting Parties shall encourage in

particular:

a) Direct cooperation between schools at all levels,
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and other teaching materials.
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¢) Teaching and study of the language of the other Party in the institutions
of higher education and other educational and scientific institutions within
the avaiiability of the resources of the Contracting Parties.
d) Exchange of university students, postgraduates, lecturers, teachers as
well as other experts in the field of education.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage and promote scientific
cooperation as follows:
a) Exchange of researchers and experts,
b) Organizing seminars, conferences, and joint scientific events,
c) Training scientistsr apd experts,

-

d) Supporting joint research projects and other types of scientific

cooperation and technological development.
Article 5

In the field of the development of contacts of vouth and in the field of

-

sports, the Contracting Parties shall encourage, in particular:
a) Cooperation of youth and vouth organizations,

b) Cooperation between sports organizations and between Olympic |

Committees from the States of the Contracting Parties,

¢) Participation of sportsmen from the Contracting Parties’ States in

sports events taking place in the State of the other Contracting Party,

d) Providing for mutual exchange of contacts, information, experience,

expert publications and documentation.

Article 6

The commitments arising from the Czech Republic’s membership of
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Article 7

For the purpose of implementation of this Agreement, the competent
authorities of the Contracting Parties may within their competence conclude
programmes or protocols on cooperation to regulate specific forms and

conditions of this cooperation.

The competent authorities of the Contracting Parties may agree on
individual joint activities and the arrangement for their implementation

through diplomatic channels.

Article 8

Any dispute between the Contracting Parties arising oeut of the

interpretation or impleméntation of the Agreement shall be settled in an

amicable way through consultations and negotiations.
Articie 9
On the date of the entry into force of this Agreement, the Agreement on
cultural ¢poperation between the Government of the Socialist Republic of

Vietnam and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic, signed

in Hanoi on 21 March 1977, shall cease to apply in relations between the

States of the Contracting Parties.

Article 10

This Agreement shail enter into force on the date of receipt of the latter

of the notifications, in writing and through diplomatic channels, in which the

Contracting Parties inform each other of the completion of their internal

procedures required for the entry into force of the Agreement,

This Agreement shall remain in force for the period of five (3) vears

and shall be automatically renewed for subsequent periods of five (5) vears

I unless either Contracting Party informs the other, in writing, of its decision to

terminate the Agreement at least six (6) months before the expirv of this




period. In such case, the Agreement shall be termmated six (6) months after
the date of receipt of such notification. Unless otherwise agreed by the
Contracting Parties, the termination of the Agreement shall not prejudice the
validity and completion of any programmes or projects initiated under this

Agreement.

This Agreement may be modified in writing upon mutual agreement of

the two Contracting Parties.

Done at Ha Noi on 01" November 2016 in two originals, each in the
Vietnamese, Czech and English languages, all texts being equally authentic.

In case of differing interpretations, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF  FOR THE GOVERNMENT OF
| THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE CZECH REPUBLIC
| VIET NAM

. e

| %E KHANH HAI LUKAS éAUCHY

= SR I T TR 25 A R 0 Bt e s B AAG SIUET e WSS Tl D SN e ed T ol WD e T T R e T s T T I o




DOHODA -
MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU VIETNAMSKE SOCIALISTICKE REPUBLIKY

O SPOLUPRACI V OBLASTI KULTURY, SKOLSTVI, VEDY,
MLADEZE A SPORTU

Vlidda Vietnamské socialistické republiky a vlada Ceské republiky,
dale jen ,,smluvni strany”,

vedeny pranim rozvijet tradi¢ni pratelské vztahy a vzajemnou
spolupraci mezi obéma zemémi v oblasti kultury, Skolstvi, védy, mladeze a

sportu,

| piesvédieny, 7Ze¢ tato spoluprace prisp€e k lepSimu vzajemneému
!
{|  poznani a prohlubovani znalosti o zvycich a kultufe obou zemi,
i
uznavajice vyhody, které mohou pro ob¢ zemé plynout z upevneéni
dvoustranné spoluprace v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi ve statech
, -
smiuvnich stran,

se dohodly takto:

Clanek 1
Smiuvni strany budou na zasadach rovnopravnosii, obecné reciprocity

a oboustranného prospéchu rozvijet spolupraci v oblasti kultury, Skolstvi,

védy, mladeze asportu a za timto Ucelem podporovat pfimé vztahy mezi

kulturnimi, vzdélavacimi, veédeckymi, mladeinickymi a sportovnimi
: institucemi obou statu.

Clanek 2

g Voohiasti kulturnt  spoluprace  budou  smluvni  stranv  zeiména

podporovat:

i)
i
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d)

I

ireni literatury vzniklé na tizemi statu drufté smluvni strany a jejiho

prekladu,

vvmeénu knih, brozur, periodik, dokument, filmu a jinvch materiala

a informacénich zdroja z oblasti kultury a uméni,

konani prednddek, vystav a dalsich uméleckych akci poradanych
kulturnimi institucemi, jako jsou muzea, galerie, divadla, knihovny,

umélecka télesa a jiné organizace, zabyvajici se touto ¢innosti,

UCast umélct ¢1 experti ze statu jedné smluvni strany na
mezinarodnich festivalech aakcich potfadanych wve staté druhé
smluvni strany,

vyménu informaci a zkuSenosti zoboru divadelnictvi, literatury,
filmu, muzejnictvi, vytvarného umeéni, tradiéni lidové  kultury,

uchovavani kultumtho dédictvi a nfimé vztahy mez:
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z danych obori, a

pfimou spolupraci mezi kulturnimi institucemi obou zemi.

Clanek 3

V oblasti vychovy a vzd&lavani budou smluvni strany zejména

podporovat:

a) primou spoiupraci mezi $kolami viech stupiid,

b) vymeénu informaci, pedagogické a metodické literatury a jinych
u¢ebnich materiala,

¢) vyuku a studium jazvka druhé smluvni strany ve vysokoskolskych a
dalsich vzdélavacich a védeckych institucich v rameci dostupnych
rozpodtovych zdrojl smluvnich stran,

d) vyménu vysokoskolskych studentd, postgradualnich studentq,

akademickych pracovnikd. jake 1 dalsich odbomikt v oblasti

vzdélavani.
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Clanek 4 ~
Smluvni strany budou podporovat a prosazovat védeckou spolupraci

nasledovné:

a) vymeénami vyzkumnych pracovnikt a odborniku,
b) pofadanim seminéiu, konferenci a spole¢nych védeckych akei,
c) pripravou védch a experty,

d) podporou spole¢nych vyzkumnych projekt a jinych typt védecké

spoluprace a technického rozvoje.

. Clanek 5

V oblasti rozvoje stykl mladeze a v oblasti sportu budou smluvni
strany podporovat predevim:
a) spoluprici mladeze a miadeznickyvch organizaci,
b) spolupraci sportovnich organizaci a olympijskych vybort statl
smiuvnich stran,

c) Ucast sportovel ze svého statu na sportovnich akcich porddanych na

luzemti statu druhé smluvni stranv,

d) vytvareni podminek pro vzdjemnou vyménu kontaktl, informaci,

zkuSenosti, odbornych materiald a dokumenti.

Clanek 6

Zavazky plynouci z ¢lenstvi Ceské republiky v Evropské unii nejsou

touto dohodou dotéeny.
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Clanck 7

}

Za G¢elem plnéni této dohody mohou ptisluiné organy smluvnich stran
uzavirat v radmci své kompetence programy nebo protokoly o spolupréci, ktere
budou upravovat konkrétni formy a podminky této spoluprace.

Prisluné organy smluvnich stran se mohou o jednotlivych spole¢nych

akcich a formé jejich zajisténi dohodnout 1 diplomatickou cestou.

Clanek 8

Jakékoli spory mezi obéma smluvnimi stranami plynouci z vykladu a

provadéni této dohody budou feseny smirné konzultacemi a jednanim.

Clanek 9

Dnem vstupu této dohody v platnost bude ve vztazich mezi staty
smluvnich stran ukonéena platnost Dohody o kulturni spolupraci mezi viadou
Vietnamské socialistické republiky a vladou Ceskoslovenské socialistické

republikypodepsané v Hanoji dne 21. bfezna 1977.

Clanek 10 -
Tato dohoda vstoupi v platnost dnem doruceni posledniho pisemného
oznameni diplomatickou cestou, kterym se smiuvni strany informuji o splnéni

svvch vnitrostatnich procedur nezbytnych pro vstup této dohody v platnost.

Tato dohoda zustane v platnosti po dobu péti (5) let a bude
automaticky prodluzovéna o dalsi pétileta obdobi, pokud jedna ze smluvnich
stran neoznami pisemné druhé smluvni strané své rozhodnuti tuto dohodu
ukonéit, a to nejméné 3est (6) mésicu pfed uplynutim tohoto obdobi.
V takovém pripadé bude platnost dohody ukonéena Sest mesict po dni

obdrzeni takového ozndmeni. Ukeongeni nlatnosti této dohody neovlivni
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platnost &t trvani jakychkoliv programi €1 prejekti zahgjenych podle této

dohody, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak.

Tato dohoda mizZe byt ménéna pisemnou formou po vziajemné dohode

smluvnich stran.

Déno v ... dne ... ve dvou puvodnich
vvhotovenich v jazyce, vietnamském, anglickém a ¢eském, pfiCemz viechna
znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici

znéni v jazyce anglickem.

ZA VLADU ZA VLADU
VIETNAMSKE SOCIALISTICKE CESKE REPUBLIKY
- REPUBLIKY )
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